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ƜsŇĆ iǿú iǽżon aɀiǄɀɀźǄƜiťƙoc 
Naskapi Syllabic Chart 

i
ii i u

uu o a
aa a

wi
wii æ wa

waa ó w û
pi

pii ć pu
puu ĉ pa

paa Ď p p pwaa Ğ
ti

tii Ĥ tu
tuu Ħ ta

taa ī t t twaa Ļ
ki

kii Ń ku
kuu Ņ ka

kaa ň k k kwaa Ř kw Ś
chi 

chii š chu 
chuu ţ cha

chaa Ŧ ch c chwaa Ŷ
mi 

mii Ż mu 
muu Ž ma

maa ƀ m m mwaa Ɛ
ni

nii Ƙ nu
nuu ƚ na

naa Ɲ n n nwaa ƥ
si 

sii ǅ su 
suu Ǉ sa

saa Ǌ s s swaa ǚ
yi

yii Ǿ yu
yuu Ȁ ya

yaa ȃ y y ywaa ȓ
Other Symbols: 
Long and short vowels are not distinguished in written Naskapi.  

The symbol s followed by ĝ ĺ ŗ or ŵ can be written as contractions, thus:  spwaaǡ stwaaǢ
skwaaǣ and schwaaǤɀ.

Pre-aspirated “soft” k may be written with a single dot, as in:  hki ýł hku ýń hkaa ýŇɀ.

ɐ is the symbol for Christ. English-style punctuation is used except for the full stop or period, which is ɑ
Although the following sounds do not exist in Naskapi, these characters are often found when spelling 
proper names or places: 

li
lii ƫ lu

luu ƭ la
laa ư l l

ri 
rii Ȝ ru 

ruu Ȟ ra
raa ȡ r r
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ēȈŦ ƝƢsŊƂon
ƅƂéiīon 
ƀŽ ƘĉoŚɑ ƘŃŽīûɑ Ďȃš ƘćȀû aȃŻaóĉŃĦóŃƚoc iȀc Ńȃ ŻšǇóŃƝĤkɑ
Ďȃš ćšīŽóŃƚû aȃŻaošƀû Ńȃ ŻšǇóŃƝĤkɑ

aȃŻaošƀû o ŻȀþňŦon šĤĎǾšŦǅŻƚû šǊs ɐ,
Ńȃ o Ǌšióon šǊƀƘĦû,
Ńȃ o æšióon ň��Ďȃšǅt aŦþŚ
šŃ īû aīókɑ

iȀc ňȈ Ŧt aūĂŊc aǊcɖ

Ńȃ ƀk ašǊaȃŻaošǅňc isćs ćnĤŅst,
aȃŻaošƀû aƘƚȃ! ɐ óƘsňûɑ
iȀc İģ ĩēȃŦūǌÿ öƝsōÿɖ aƝƟȈ!
aȃŻaošƀû o ŻȀþňŦon Ńȃ ošȃƀǾĤŽon

šŃ��ĤŅƘȀû a��iīókɑ
iȀc ňȈ Ŧň��ǏňsŦƝİÿ ŦİiƢc ƀȘȃĩƂoƝȅÿɖ

ƀŽ aȃŻaīû,
aȃŻaošƀû Żǅó aǅ��ǇþňĤǅǾn šǊƀƘĦû,
iȀc ŦȈ ēȃİȈēİƅn ƀǊö ƀİi, 

ūsūȃĩƀn ƀǊö a�iǊ��ƝīöȃİĂk aön,
ňȈ aō� ōŦ��ōŀŊiȃn ŦƂc a��iĩƢƟocɖ
ēȈŦİ a�iǊ��ƅƀīƢȃĩƅc ƝİiƢc
a�ēŦ��ȈȈīīéȈc Ŧ�ēȈŦ aūĂş,
ƀn ūŦ ǏŦiİc, ňȈ ūŦ iİȃİŊǊȈc
ū��ŦĂōȈȃūc Ŧ�ēȈŦ iǊƝĂōǌon;
éy oŦ ɕ ƝĩēȃŦūǊƀƢnɖ aƀnɖ
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The Holy Eucharist 

The Gathering of the Community 
All stand. A song is sung. The altar and people may be sprinkled with holy water. The priest 
may also use incense. 

Celebrant The grace of our Lord Jesus Christ 
and the love of God 
and the fellowship of the Holy Spirit, 
be with you all. 

People And also with you. 

Or from Easter Day through the Day of Pentecost, 

Celebrant: Alleluia! Christ is risen. 
People The Lord is risen indeed. Alleluia! 
Celebrant May his grace and peace  

be with you. 
People May he fill our hearts with joy. 

The following prayer may be said, 

Celebrant Almighty God, 
All to you all hearts are open, 

all desires known, 
and from you no secrets are hidden. 
Cleanse the thoughts of our hearts 
by the inspiration of your Holy Spirit, 
that we may perfectly love you, 
and worthily magnify your holy name; 
through Christ our Lord. Amen. 
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ƅƀŦƅİÿ
aȃŻaošƀû šŃ��šsīšƀŃƚû šǊƀƘĦû anī ƀoc isćŻc,
iȀc ňȈ asŦc ƅk ŦȈƅȃĩƂon Ŧň��ĩŝnɖ

İēȃŦūȃn ŦǏƅƝīÿ, ŦŦŦǊŊc ŦǏoŦƅÿ,
ƀǊö aǊ ǌĂōĩǊȃn ŦǏƅƝīÿ ňȈ oİéƅÿ,
Ŧt�aȈƀasİĩƢn, Ŧ��ƝƢsŊƀĩƢn,
Ŧ��ŦsİŦƀĩƢn asČs Ƣsc ŦsĩǊȃnɖ

İēȃŦūȃn ŦǏs ɕ, ƀş ō��ēȈŊȃn oİéƅÿ oŊǊǏ,
İēȃŦūȃn ŦǏƅƝīÿ, ŦǏƅƝīÿ oƅȈİƝǊƅ,
ō��iūöČƢƅn ƀŦŀon asŦc oc: 
ŦĩƅūȃƀƢn;
ŦȈ ō��aČot oƀȅƝc iİū oİéƅÿ:
oĩƢ Ɲt�aȈƀaoƢnɖ

ös Ŧy ƀş Ŧ��ēȈŦǊn,
Ŧy ƀş Ŧ��ĩēȃŦūǊén,
Ŧy ƀş ƅoc Ŧt�isČȃİŊǊn,  
ŦǏs ɕ,
aǊc ō��ēȈŦǊt aūĂş,
oŦsİȃİŊǊoƝc ŦǏƅƝīÿ ō��oİéƅotɖ aƀnɖ

ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢn
ƀŽ ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

ɕ ŦĩƅūȃƀƢnɖ
ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

aȈƀaon ū��aČĩc an ōǊōc
aȃŻaošƀû aȃŻaīûɑ
ƀŽ aȃŻaŚ š��ŻĦƝǾšŃƘóc Ńȃ šīióc ocɑ aȃŻaošƀû Ŧ��ƘŃŽt Ńȃ ƀk
Ŧ��isšǚt aŅ iȀc Ŧ��isšǚc,
iȀc aƀnɖ
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Glory to God 
Celebrant Glory to God in the highest, 
People and peace to his people on earth. 

Lord God, heavenly king 
almighty God and Father, 
we worship you, we give you thanks, 
we praise you for your glory. 

Lord Jesus Christ, only Son of the Father, 
Lord God, Lamb of God, 
you take away the sin of the world: 
have mercy on us; 
you are seated at the right hand of the Father: 
receive our prayer. 

For you alone are the Holy One, 
you alone are the Lord, 
you alone are the Most High, 
Jesus Christ, 
with the Holy Spirit, 
in the glory of God the Father. Amen 

Lord have Mercy (Kyrie Eleison)
All Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 

Collect of the Day 
Celebrant Let us pray. 
The community may pray silently. The celebrant then says the collect, after which the 
people respond, 

People Amen. 
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a��iȃƀİňƟoc ŦŦƀǊƢiňƝc oc 

a��iȃƀİňƟoc
Żǅó aćŚɑ osŃc Ŧ��iǾŻīŃƚocɑ
ňiǾŻīt Ŧ�oš�š��iǾŻīt .�.�.
Ŧ��isšǚt isć isŅiǾŻīŦ,
ňiǾŻīt ĤĎǾšŦǇû ot��iǾŽonɑ
iȀc ƝƢsŊƅİÿ ŦǏƅƝīÿɖ
Ĥćt oƘŃŽon Ŧ��iǾŻīŃƚocɑ
ňiǾŻīt Ŧ�oš�š��iǾŻīt Ĥćt o�ƘŃŽoƘc .�.�.
Ŧ��isšǚt isć isŅiǾŻīŦ,

ňiǾŻīt šŃ��šsīšƀŃƚû oīæƀû, Ńȃ oŅǅǅƀû,
Ńȃ Ďȃšǅt aŦþŚ;

iȀc ƂȈm ō��ĩƢƟoŊēƢ ƅoc osňc, ňȈ a�ĩƢƟoc
ƅŝc aƟc, ňȈ Ƃs ū��ĩƢƟoc, Ƃs ōŦcɖ aƀnɖ

aȃŻaošǅňc Ńȃ asīǾīŘc šǅŚ Ƙǚû Żn a��iǾŻīŃƚocɑ
ňiǾŻīt Ŧ�oš�š��iǾŻīt .�.�.
Ŧ��isšǚt isć isŅiǾŻīŦ,
ňiǾŻīt ĤĎǾšŦǇû ot��iǾŽonɑ
iȀc ƝƢsŊƅİÿ ŦǏƅƝīÿɖ
Żǅó ƘĉoŚɑ ŻȓšŽon Ŧ��iǾŻīŃƚocɑ
ňiǾŻīt ĤĎǾšŦǇû šŃ��īû a��īóŚɑ
iȀc Ŧy ňȈ a��İotɖ
ňiǾŻīt oŻȓšŽon šĤĎǾšŦǅŻƚû šǊs ɐ

ň��ŻǅƝþk .�.�.
iȀc ŦsİŦƀĩƢn ĩēȃŦūǌÿ ŦǏs ɕɖ
Ŧ��isšǚt isć Ŧ��isŅiǾŻīŦ ŻȓšŽoƘȀû,
ňiǾŻīt oŻȓšŽon ɐɑ
iȀc ƅƀŦƅİÿ ĩēȃŦūǌÿ ŦǏs ɕɖ

ū��ňūsŦƂoƢƟoc
Żǅó aćŚɑ
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The Proclamation of the Word

The Readings 
All sit. A first reading as appointed. 

Reader A reading from . . . 
At the conclusion of the passage, the reader says, 

Reader The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 
Then shall follow a psalm as appointed. 

Reader A reading from the Psalms . . . 
At the conclusion of the passage, the reader says, 

Reader Glory be to the Father, and to the Son,  
and to the Holy Ghost; 

People As it was in the beginning,  
is now, and ever shall be. Amen. 

On Sundays and major festivals a second reading as appointed is read. 

Reader A reading from . . . 
At the conclusion of the passage, the reader says, 

Reader The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 
All stand for the Gospel.

Reader The Lord be with you. 
People And also with you. 
Reader The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ 

according to . . . 
People Glory to you, Lord Jesus Christ. 
At the conclusion  of the Gospel, the reader says, 

Reader The Gospel of Christ. 
People Praise to you, Lord Jesus Christ. 

Sermon 
All sit. 
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İģȈȃĩƂon
Żǅó ƘĉoŚɑ

aȃŻaošƀû Żǅó æīīû aǅ��īĞȃǾƀþŚ a��isšǚȃþŚ,
ƀŽ Ŧ��İģȈȃƅƟÿ an aȈét ŦǏƅƝīÿ,

oİéƅÿ ƀǊö aǊ��ǌĂōĩǊt,
ō��oǊİt ŦŦŦǊŊȅÿ ňȈ asŦȅÿ,
ňȈ ƀǊö ūŝȅÿ ƟŝƝȃc ňȈ aō ō��ƟŝƝȃcɖ

Ŧ��İģȈȃƅƟÿ an aȈét ƀş ŦĩēȃŦūǊƀƟÿ,
ŦǏs ɕ, ŦǏƅƝīÿ oŊǊǏ ƀş ō��ēiŊȃŦ,
oİéƅÿ o ēiŊǏn Ƃs ōŦc ō��İȃŦ,
ŦǏƅƝīc ō�oŦ��ŦǏƅƝīot, öǏȈoƝc ō�oŦ��öǏȈoƝt,  
İģ ŦǏƅƝīc ō�oŦ��İģ ŦǏƅƝīot,
ō��oŊǊǊƅot, aō ƅk öc oǊaňƟot,
ō��ēiŊİĩǊc éy ňȈ oİéƅöɖ ō��oǊİt ƀǊö ūŝȅÿɖ
ŦȈƟÿ aȃȃéȈş oc ňȈ ū��ČƅŦİĂş ŦŦŦǊŊc ō�oŦ�ēŦ��ȈǊt:
ō��ēȈŦǊȃŦ aūŝ ō��éȈǊéŊt osŦƝǩö ƅƝȈ oc, 
ňȈ ō��iȃȃéaňƟotɖ
ō��ŦsİǩöňƟot ƅk ŦȈƟÿ oc ƅŝc ō��ĩēȃĩƀȃŦ ēnĩȈs ģƵİ;
Ŧ��öéǏūȃĩm ňȈ Ŧ��ƢiĂŊöňƟÿɖ ō�Ɲsī��ŦǊōȃc ƅk ƀn Ŧ��öƝsōÿ
ƂȈm Ǐs ō�iǊ��éİňƟȃc ŦŦƀǊƢiňƝc;
ŦŦŦǊŊc ƅk Ŧ�iǊ��oČČȅÿ
ňȈ aĎöÿ anİ o ƀȅƝȃc iİū oİéƅöɖ
ƀn ƅk Ŧň�ēŦ��ĩŊǊn o ŦsĩǊoƝc ū��ĩēsŊƢt
İČsŊn aƝȈ ƅŝc ū��ČƅĩǊȃŦ ňȈ aƝȈ Ǐs ō�ƝČȃŦ,
oŦŦoŦƅon ƅk Ƣƅ Ɲİ Ŧň��ŦǩČȅÿɖ

Ŧ��İģȈȃƅƟÿ ňȈ ō��ēȈŦǊt aūĂş, ō��ĩēȃŦūǊot ňȈ ō��ƀȃöt
ČƅĩǊoƝȅÿ, oİéƅc ňȈ oŊǊǊƅc öŦ�ēŦ��oŦt,
éy Ŧc oİéƅö ňȈ oŊǊǊƅö
ō��aȈƀasīöňƟot ňȈ ō��ŦsİŦƅňƟotɖ
éy ŦsŦöiūǌö ō�oŦ�ēŦ��iȃƀtɖ
Ŧ�İģİƢƟÿ ƅk an��ēiŊc ƀǊİsňƀ aģsİƝé aȈƀaonɖ
Ŧ�éİƢƟÿ ƀş a��ČȈiŝc��Ǌōaİūon ū�oŦ�öēȃİňƟoc��ƀŦŀoƢɖ
Ŧ�ƢƝīaǊƢöİƢƟÿ ƅk ū��oƝsōc ō��ƝČc,
ňȈ an ČƅĩǊon ū�ēŦ��oĩŦČȃcɖ aƀnɖ
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The Nicene Creed 
All stand. 

Celebrant Let us confess our faith, as we say, 
All We believe in one God, 

the Father, the Almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all that is, seen and unseen. 

We believe in one Lord, Jesus Christ, 
the only Son of God, 
eternally begotten of the Father, 
God from God, Light from Light, 
true God from true God, 
begotten, not made, 
of one being with the Father. Through him all things were made. 
For us and for our salvation he came down from heaven: 
by the power of the Holy Spirit he became incarnate from the 
Virgin Mary, and was made man. 
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; 
he suffered death and was buried. On the third day he rose again 
in accordance with the scriptures; 
he ascended into heaven 
and is seated at the right hand of God the Father. 
He will come again in glory 
to judge the living and the dead, 
and his kingdom will have no end. 

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, 
who proceeds from the Father. 
With the Father and the Son 
he is worshipped and glorified. 
He has spoken through the prophets. 
We believe in one holy catholic and apostolic Church. 
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. 
We look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world to come. Amen. 
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iȅc ot�aȈƀaoƟöÿ
Żǅó aĉŚɑ aȃŻaošƀs Ńȃ ƀk ŅĤk aón óšĤĎǾīŅst aȃŻaošóćc
a�ƘňƘsňk iȀc ot�aȃŻaoƚóû Ŧ�iǅ��ƝǊiŃƚoc o aćšīŃƚocɑ

ňƘňƘsňþk (... Ńȃ) Żǅó aȃŻaon, aȃŻaīû ĤĎǾšŦǇûɑ
iȀc ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

ňƘňƘsňþk (... Ńȃ) Żǅó æiǇóǇoc, aȃŻaīû ĤĎǾšŦǇûɑ
iȀc ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

ňƘňƘsňþk (... Ńȃ) Żǅó oī asšc, aȃŻaīû ĤĎǾšŦǇûɑ
iȀc ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

ňƘňƘsňþk (... Ńȃ) Żǅó oī št�iīoƝc, aȃŻaīû ĤĎǾšŦǇûɑ
iȀc ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

ňƘňƘsňþk (... Ńȃ) Żǅó ň��aþŅǅc Ńȃ ň��ćŅǊiīc, aȃŻaīû
ĤĎǾšŦǇûɑ

iȀc ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

ňƘňƘsňþk (... Ńȃ) ň��ƘŃĤīþŅc, aȃŻaīû ĤĎǾšŦǇûɑ
iȀc ĩēȃŦūǌÿ ŦĩƅūȃƀƢnɖ

aȈƀaon a��éöēȃĩƅŊǊƢƟoc ƀŦŀon
aȃŻaošƀû šǾóû ƘšǊƘĦŚ ant ɐ,

šǊƀƘĦû š��ǊšiŅƚû Ńȃ Ɲƀ Ƙī šŃ�š��ŻsŅĦƘm
asćs ǊšiīþŚ Ńȃ asćs ǇóǾŻīþŚɑ
šǊƀƘĦû ƘĦóǾƀû ňŻšĻǾš
Ńȃ æǊƀû Ŧš Ďš ƝĤŻǾš oŻšǇóŃƝĤŚɑ
ó��æīīû ň�iǅ��ŻšĦĤƀþŚ,
aŦsšƝoȃþŚ Ŧ��óĎǾĤƀīþŚ šǊƀƘĦûɑ

Ɲƀ šŃ��šsĦƝƚûɑ
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The Prayers of the People 
All sit. A deacon or lay member of the community leads the Prayers of the People after the 
following model. 

Leader For (... and) all the church, let us pray to the Lord. 
People Lord, have mercy. 

Leader For (... and) all in authority, let us pray to the Lord. 
People Lord, have mercy. 

Leader For (... and) all the world, let us pray to the Lord. 
People Lord, have mercy. 

Leader For (... and) our local community, let us pray to the Lord. 
People Lord, have mercy. 

Leader For (... and) all the sick and those in need, let us pray to 
the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Leader For (... and) all the departed, let us pray to the Lord. 
People Lord, have mercy. 

Confession and Absolution 
Celebrant Dear friends in Christ, 

God is steadfast in love  
and infinite in mercy; 
he welcomes sinners 
and invites them to his table. 
Let us confess our sins, 
confident in God’s forgiveness. 

Silence is kept. 
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aȃŻaošƀû Ɲsc Ŧ��šsĤƀŦǾŽoǾn šǊƀƘĦû,
ƀŽ Ɲ��ƀƅŀöiŊƢn ƝŦ��ƀŦīİƢn

Ɲt�iİȈĩƂoƢc, Ɲt�iȃƂoƢc, ňȈ Ɲt�iīoƢcɖ
ňȈ ƅk Ƣƅ ƟŦ�īİƢn an Ɲē��īİƢnɖ
Ƣƅ Ŧ�oŦ��ǏŦiĩƢn ƀǊö ƝİiƢc oc; 
ňȈ Ƣƅ ƟŦ��ǏŦaƢƝc Ɲc��iȃȃƀƢnc  
ƂȈm iǊ��ǏŦiǌȈcɖ
ƝƀŦöȈiİƢn ƝƀŦŀoƢƢ
ňȈ ƝŦéƝİƢn ŊisŊƅsňƟÿɖ
éȈ ŦŊǊs Ɲ��ĩēȃŦūǊƀƢn ŦǏs ɕ oc, 
ŦsĩƅūȃƀƢn ňȈ öēȃĩƂoƢn,
ňȈ ū��ƝƢiİİc ū��ƀȘȃĩƀȃİc, ū��ƀĩƅȈc Ŧ��ƅsňƟÿ,
ūŦ Ŧsİȃİŝc Ŧt�iǊƝĂōǌonɖ aƀnɖ

aȃŻaošƀû Żǅó aǅ��ǇþňĤǅt šǊƀƘĦû šŃ��šsĤƀŦǾŻŅóû,
šŃ�óĎǾĤƀŅóû Ńȃ šŃ�ćŅiŅóû Żǅó šŻšĻoƚóó
oc ǇþňĤǅoƘc, Ńȃ šŃ�ŻsŅǅŅóû Żǅó ŻȀĦīŦoƘc,
Ńȃ šŃ��ŃƚóǾŻŅóû ňšc ćƀĤǅoƘc;
æy oš šǊs ɐ šĤĎǾšŦǅŻƚûɑ

iȀc aƀnɖ

ŦȈƅȃĩƂon
Żǅó ƘĉoŚɑ aȃŻaošƀû Ŧ��isšǚt,

 o šȃƀǾĤŽon ĤĎǾšŦǇû Žs ňšc ĤŅƘȀû Żǅó
a��iīókɑ

iȀc Ŧy ňȈ a��İotɖ
Żǅó iȀc anī aȃŻaošóćc, aȃŻaošƀû Ńȃ iȀc, óšȃŽŚ oĥďǿŢŧô
ot�iǆƙÿŉǈoƙȁü

aȈƀaon a��ŊƀƝoƢƟoc

aȈsŊsİňƟoŦ ēȈŦ ƀȃöoƢ
ƀŘc aȃsŅsīŃƚoš Ďȃš ŻǾóoƝ ƘŃŽon Ŧ��ƘŃŽoƝƚocɑ
Ŧ�aĤ��aȃŻasīŃƚoš Ďȃš ŻǾóoƝɑ iȀc Ŧ��isšǚc,

iȀc aƀnɖ
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Celebrant Most merciful God, 
All we confess that we have sinned against you 

in thought, word, and deed, 
by what we have done, 
and by what we have left undone. 
We have not loved you with our whole heart; 
we have not loved our neighbours as ourselves. 
We are truly sorry and we humbly repent. 
For the sake of your Son Jesus Christ, 
have mercy on us and forgive us, 
that we may delight in your will, 
and walk in your ways, 
to the glory of your name. Amen. 

Celebrant Almighty God have mercy upon you, 
pardon and deliver you from all your sins, 
confirm and strengthen you in all goodness, 
and keep you in eternal life; 
through Jesus Christ our Lord. 

People Amen. 

The Peace 
All stand, and the presiding celebrant addresses the people, 

 The peace of the Lord be always with you. 
People And also with you. 

The members of the community, ministers and people, may greet one another 
in the name of the Lord. 

The Celebration of the Eucharist 

The Preparation of the Gifts 
During the Preparation of the Gifts a hymn may be sung. Then is said the Prayer over the 
Gifts. The people respond, 

People Amen. 
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ƅƂ ŦŦƝƢsŊƂon
aȃŻaošƀû ĤĎǾšŦǇû šŃ��īû a��īóŚɑ
iȀc Ŧy ňȈ a��İotɖ
aȃŻaošƀû oćŅīŚ šīióóɑ
iȀc ĩēȃŦūǌÿ ƟČŊİƅöƢnɖ
aȃŻaošƀû ƘƝsŅƀīû ĤĎǾšŦǇû ššǊƀƘĦŻƚûɑ
iȀc Ŋisş iǊƢŊn ūŦ ƝƢsŊƅĂş ňȈ ūŦ ŦsİŦƅĂşɖ
aȃŻaošƀû ŅisŚ iǅƝŅn, Ńȃ ŻȓǾīŅn ƀk

ƝƘĤm Ńȃ Żǅó Ŧš ƘƝsŅŻīc,
oīæƀû Żǅó aǅ��ǇþňĤǅǾn,
ň��oǅīǾn šššǅŚ Ńȃ asšc;

aŅ oī Ŧ��aȃŻīŃƚoc Ńȃ ƀk Ŧ��ƘŃŽƝƚoc aȃŻaon oȃst a�iǅ�šš��šǅňcɑ

aȃŻaošƀû aoŚ óš��šsīšŻīc, a��ƀŽóĤŽc anšnc  
Ńȃ šš�anšnc, šššǅŚ ƘŃŽon oc Ńȃ an ƘŃŽon
Żǅó ŦŘn ň��oǅīŃƚoc oc, a��ĎīŅīȃc
aň Ƙī iǤȃc ƘŃŽon a��šsīĦīƀc št�iǅƘþňǇon: 

ƀŽ ēȈŦǊȃn, ēȈŦǊȃn, ēȈŦǊȃn ĩēȃŦūǌÿ,
ŦǏƅƝīÿ ňsŦoƝc oŦ ňȈ ǌĂōĩǊoƝc oŦ,
ƀǊö ŦŦŦǊŊc ňȈ asŦc
öön Ɵŝn Ŧ��ŦsİŦƀŊǊonɖ
oǏƢ anİ ƅoc isČƀcɖ
ǌöȃİŊǌÿ an ō�ēŦ��iīİt
oĩēȃŦūö ot�iǊƝĂōǌoƝȅÿɖ
oǏƢ anİ ƅoc isČƀcɖ

aȃŻaošƀû ň�Ďȃšǅt šǊƀƘĦû,
Żǅó ŦŘn ň��oǅīŃƚoc oc óš��šsīšŻīcɑ
isć �a�ŅisŅ��šǅňc,
ň�Ďš��iĤǊot šŅs šǊs ɐ,
Ŧš šsňŽĤiǇt Ƙt�iǅƝŅǇoƝƘȀû,
Ŧš ćƀĤǅt Ńȃ Ŧš Ƙćt Žȃm Ƙȃn,
Ŧš ĎšóīiȃŻt a��īot,
šǊƀƘĦû Ńȃ oīæƀû Żǅó ošɑ
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The Great Thanksgiving
Celebrant The Lord be with you. 
People And also with you. 
Celebrant Lift up your hearts. 
People We lift them up to the Lord. 
Celebrant Let us give thanks to the Lord our God. 
People It is right to give him thanks and praise. 
Celebrant It is right, and a good and joyful thing 

always and everywhere to give thanks to you, 
Father almighty. 
creator of heaven and earth; 

Here is said or sung a proper preface when appointed. 

Celebrant Therefore with Angels and Archangels, 
and with all the company of heaven,  
we laud and magnify thy glorious Name;  
evermore praising thee and saying: 

All Holy, holy, holy Lord, 
God of power and might, 
heaven and earth  
are full of your glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who comes  
in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 

Celebrant Holy God, source of life and goodness, 
all creation rightly gives you praise. 
In the fullness of time, 
you sent your Son Jesus Christ, 
to share our human nature, 
to live and die as one of us, 
to reconcile us to you, 
the God and Father of all. 
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aȃŻaošƀû iȃćc aƘȃ īćsňic ň��ćsĤƝŃƚot æǊŦiīŽoƘc
Ńȃ ƘĉoƘc, ƘĤĎǾšŦǅŻƝn šǊs ɐ Ř��oĤƝt
ĎŘǅŃƝ, Ńȃ isć ƀk ň��ƘƝsŅŻsk, 
Ř��ĎŘƝt, Ńȃ Żȃt ošsšƚaŽóŃƝ,
Ńȃ Ř��iīt, “oĤƘþŚ oó Ńȃ ŽæþŚ:
aoŚ oó ƘȀû, šǾóû ň�oš��ćsĤƝŅƚocɑ
o ĦĤŽŚ a��šsšĦoȃŚɑ”
ňš�iǅ��ŻšǇc ƀk š��oĤƘm ŻƘŘŃƘȀû ǇŻƝĉȀû
a�asīǾc; Ńȃ isć ƀk ň��ƘƝsŅŽt,
š��Żȃû, Ńȃ š��iīû,
“ŻƘŘŚ o Żǅó šǾóû:
aoŚ o ƘŻþŚ osš ƘsŅŻĦon oc, 
ň�oš��ošňæīŃƚoc šǾóû Ńȃ ŻŦt
Ŧš oš óĎǾīŃƚoc ŻšĻonɑ
ŻŚ īĻû Ŧ��ŻƘŘóŘ,
o ĦĤŽŚ a��šsšĦoȃŚɑ”

 aŅ Ƙt��isšǚƝn a��īĞȃǾĤƀc:
ƀŽ ɕ Ŧ��ƝĎÿɖ

ɕ oƝsōÿɖ
ɕ ƀn Ŧň��ĩŊǊnɖ

aȃŻaošƀû aŅ ƀk, oīæƀû a��šsšǅȃc aš��Ƙćt šŅs,
a��óæĤƀc aš��oƘsňt Ńȃ aš��oćsňt,
Ńȃ a��aǇóćŻšc Żn Ŧ�Ďš��ĤŅǅþŚ ošsīȃīŅǅoƘc
oc, š��oĤƝƚû a��šsšǅȃŚ aš��ĤĎƀŦsĤƀīþŚ ƀŘc
a��oĤƝþŚ oó ĎŘǅŃn Ńȃ oó ŻƘŘŃnɑ
Ďȃšī oȃ ŻǾóoƝ š�Ďȃš aŦþŅc oc,  
aŅ ƀk Ŧš šsŦǾĤƀaŃƚoc  
št�iǾǾŻc æȃȀû Ńȃ oŻþŅȀû šŅǊɑ
a��ćƀĤǅŻňš ŻǾóoƝ anī šǊs ɐ ƘĤĎǾšŦǅŻƝnɑ
æy oš ɐ, æy oš æy aǅc, Ńȃ æy anī,
a��ĎiŅoŃƚoc ň��Ďȃšǅt aŦþŚ oc, 
Żǅó šsīǾīŅǅon šy šĤĎǾīn, Żǅó aǅ��ǇþňĤǅǾn
oīæƀû, aƚc Ńȃ Žs ňšcɑ

ƀŽ aƀnɖ
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Celebrant On the night he freely gave himself to death, 
our Lord Jesus Christ took bread, 
and when he had given thanks to you, 
he broke it, and gave it to his disciples, 
and said, “Take, eat: 
this is my body which is given for you. 
Do this for the remembrance of me.” 
After supper he took the cup of wine; 
and when he had given thanks, 
he gave it to them, 
and said, “Drink this, all of you: 
this is my blood of the new covenant, 
which is shed for you and for many 
for the forgiveness of sins. 
Whenever you drink it, 
do this for the remembrance of me.” 

Therefore we proclaim the mystery of faith: 
All Christ has died. 

Christ is risen. 
Christ will come again. 

Celebrant Recalling his death, 
proclaiming his resurrection, 
and looking for his coming again in glory, 
we offer you, Father, this bread and this cup. 
Send your Holy Spirit upon us 
and upon these gifts, 
that all who eat and drink at this table 
may be one body and one holy people, 
a living sacrifice in Jesus Christ, our Lord. 
Through Christ, with Christ, and in Christ, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory is yours, almighty Father, 
now and for ever. 

All Amen.
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ƟİéƢn
aȃŻaošƀû aŅ aƚc, ň�iǅ��šsŅĤƀīþŚ šćƀšióǅŻƚû ɐ,

aǇšīaȃþŚ ƀŽ Ŧ��isšǚȃþŚ,
iȀc ƟİéƢn ŦŦŦǊŊc a��İȃn,

Ŧň��ŦsİȃİňƟÿ Ŧt�iǊƝĂōǌonɖ
Ŧ�ŦŦoŦƅon Ŧň��oĩŦČȅÿ,
Ŧt��iİȃĩƂon Ŧň��īİňƟÿ,
oİ asŦc ƂȈm ŦŦŦǊŊcɖ
ƀȃƢn aƟc ōǊōc ū�oŦ��ČƅĩǊȈcɖ
öēȃĩƂoƢn ƅk Ɲ�oƝȃīoƢƢ,
ƂȈm a�iǊ��öēȃĩƂoŦc anc ō�oƝīīéȃƀcɖ

 aōéy ƅk iīİiƢn anİ ū��ŊŝŦiŊoȈc,
ƀş ƀİŝƝƂoƢn an ō��ƅȈĩcɖ
ös Ŧy Ŧ��ĩČȈöoǊn ŦŦoŦƅon,
ňȈ ňsŦon, ňȈ ŦsİȃİŊǊon,
Ƃs ōŦcɖ aƀnɖ

Ɲƀ šŃ��sĦƝƚûɑ

ƀŘc a�ĎŘƝŃƚot ĎŘǅŃn Ńȃ ƀŽæiĦon, o ƘŃŽoƝ
Ŧ�ƘŃŽocɑ

iȀc o ŦǏƅƝīÿ, o ƅȈİƝǊƅ,
ȈūöČƝƀn ƀŦŀon asŦc oc, 
ŦĩƅūȃƀƢnɖ
o ŦǏƅƝīÿ, o ƅȈİƝǊƅ,
ȈūöČƝƀn ƀŦŀon asŦc oc, 
ŦĩƅūȃƀƢnɖ
o ŦǏƅƝīÿ, o ƅȈİƝǊƅ,
ȈūöČƝƀn ƀŦŀon asŦc oc, 
ƀȃƢn ŦȈƅȃĩƂonɖ
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The Lord’s Prayer
Celebrant And now, as our Saviour Christ has taught us, 

we are bold to say, 
All Our Father, who art in heaven, 

hallowed be thy name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 
on earth as it is in heaven. 

 Give us this day our daily bread.  
And forgive us our trespasses,  
as we forgive those who trespass against us. 

 And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

 For thine is the kingdom, 
the power, and the glory, 
forever and ever. Amen. 

Silence 

During the breaking of the bread and the communion, psalms, hymns, and 
anthems such as the following may be sung.

All Lamb of God,  
you take away the sin of the world, 
have mercy on us. 
Lamb of God,  
you take away the sin of the world, 
have mercy on us. 
Lamb of God,  
you take away the sin of the world, 
grant us peace. 
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ƅƂéiīon
aȃŻaošƀû Ńȃ iȀc Ďȃc ŻǾóoƘȀû óĤƝcɑ Ďȃc ǊkȡŻnt ƀȀóƚoš
Ŧ�aĤ��isšǚƚocɑ

aȃŻaošƀû æȀû ɐɑ
oŻþŚ ɐɑ

aȈƀasĩƅūon
aŅ aȃŻaošƀû (Ńȃ ƀk šǊȃŻaošƀû a�īŘ) Ŧ��Ɲaȃƀt iȀó Ŧ��šóǾš

o šȃƀǾĤŽon šǊƀƘĦû,
aň ŽǇók š��šsŦǾīŃƚǾc,
šŃ��ŃƚóǾĤƀŅóƝóû šīióó Ńȃ šŻĦƝǾšŃƚóó
aȃsŚ Ŧ�aĤ��šsŦǾƀŚ Ńȃ Ŧ��Ǌšak šǊƀƘĦû,
Ńȃ oŅǅǊ šǊs ɐ šĤĎǾšŦǅŻƚû:
o ŻȀĦīŦon ƀk Żǅó a�iǅ��ǅþňĤǅt šǊƀƘĦû,
ň��oīæƀot, ň��oŅǅǅƀot, Ńȃ ň��Ďȃšǅt aŦþŚ,
šŃ��ćšsňŅóƚóû Ńȃ Žs ňšc ĤŅƘȀû a��iīóŚɑ

iȀc aƀnɖ

iȃīş ū��ŦöȈş ƢŦīsŊöĂş ŦǏƅƝīÿ
Ŧ��ƘŃŽƝƚocɑ aȃŻaošƀs Ńȃ ƀk ňƘňƝsňk Ŧ��iīt iȀó aƐȃ ææš
aȃŻaošóćc,

aȃŻaošƀû ƀšīû šȃƀǾĤŽoƘc
Ŧš ǊšaþŚ Ńȃ Ŧ�aĦsŅóþŚ ĤĎǾšaǇûɑ

iȀc Ŧň��ƝƢsŊƅňƟÿ ŦǏƅƝīÿɖ
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The Communion
The Celebrant and people then receive communion. The sacrament is given with the 
following words. 

Celebrant The body of Christ. 
The blood of Christ. 

The Blessing
The Celebrant (or Bishop if he is present) shall let them depart with this blessing. 

The peace of God,
which passeth all understanding,  
keep your hearts and minds  
in the knowledge and love of God,  
and of his Son Jesus Christ our Lord:  
And the blessing of God Almighty,  
the Father, the Son, and the Holy Ghost  
be amongst you and remain with you always.  

People Amen. 

The Dismissal
A hymn is sung. The deacon or other leader dismisses the people saying in these  
or similar words, 

Leader Let us go in peace  
to love and serve the Lord. 

People Thanks be to God. 
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ũɄɄiǈ
oĮňǈý aȆžaƝoc

aǈňm Ťǈŋô

THE ORDER FOR

EVENING PRAYER
DAILY THOUGHOUT 

THE YEAR

=

ƛŤɄɄǈŤȆǈn isĊ aǈc, aňs iĩĮĮù çŤc ħđiŤũǊù
ħąt oƖŁŻon 122:1

I was glad when they said to me, let us go to the house of the LORD. 
Psalm 122:1 

aȁŹaoşžù ôlĤn Łȁ otȿiǢž ņȿȿiǾsĩc
from the translation by Rev. and Mrs. Walton 

aǈnǃn 1997
Ascension 1997 

Revised Lent 2011 (rev 2) 
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Ťȿȿiǃ THE ORDER FOR 

oĮňǈý aȆžaƝoc 
aǃŃm şǃņñɐ

aȁŹaoşžù şŁȿȿiǼŹĩù
ČiŃ Łȁ žk ĩĤ:

EVENING PRAYER 
DAILY THROUGHOUT 

THE YEAR 

The Minister may say one or more  
of the following sentences:

atĊnħcɕ ŖsņĢǃŘ, ñs ǈs ČǅƛŃn an şşşǃŘ
şǈoşžonɐ                 ƃĢù 3:2 

Advent. Repent, for the kingdom 
of heaven is at hand.    Matthew 3:2 

ɔƃs aɄŤǈŋcɕ ñs şȿäȿȿäĢžĢƛñù ŹȑşŻon, Źǃñ
añn ČĩŤ Ťş ŹȑǼĩükɐ anĩ oĩƛc ņȿȿoşt aƖȁ
şǈoşžù Ģąt, şǼñù şȿȿąžĢǃsĢžŃƛñù añs, 
aoŃn oĢČǼşŤùȿȿɏɐ           ưk 2:10, 11

Christmas. Behold, I bring you 
good tidings of great joy which 
shall be to all people.  For unto 
you is born this day in the city of 
David a Saviour, which is Christ 
the Lord.                     Luke 2:10, 11 

iĊđƛ aɄŤǈŋcɕ ñs asşc şŁȿȿǈŁsşĩù
aȿȿşsŤǼĩŖƖc oşsĩǼĩŃǅon oĢČǼşŤù oc, ĩąsŃc
şşņŹy aȿoşȿȿaŖƖņĩc Ɩąȁɐ         aČņk 2:14 

Epiphany. The earth shall be 
filled with the knowledge of the 
glory of the LORD, as the waters 
cover the sea.           Habakkuk 2:14 

Ʈntɕ oǈǈşäǼñsĩŃǃoƛ ņȿȿƛaǼĢŹiŃt şǈžƖĤù
aȿȿąŃąǼş aŤŖ: aȿȿąŃąǼc Łȁ aȿȿŹşȑǃŹŁc Źĩi,
o şǈžƖĤù, ƛžäy şŁȿȿaĤñǼĩnɐȿȿħątȿȿoƖŁŻonȿ51:17 

ąŃąĩŻk şĩiññ, ƛžȁñ ştȿȿaŃćññ, şñ
ƛĢüŘ žk ĢČǼşŤǅù şȿşǈžƖĤm: ñǈ şǈñĢǃù Łȁ
şĢžŤǼşŤñĢǃù, ƛž äČc şǃñǃù, Łȁ ƛsc žŹǾņŤù,
ǈs žk ƛž iĩǼĩm ŤȿȿžŃiñƘǼcɐ         Ŧil 2:13 

Lent. The sacrifices of God are a 
troubled spirit: a broken and a 
contrite heart, O God, you will not 
despise.                      Psalm 51:17

Rend your heart and not your 
garments, and turn unto the LORD 
your God; for he is gracious and 
merciful, slow to anger, and of 
great kindness, and repents of evil.

Joel 2:13

ŤǍs ŋɄçǍũȁĮĀkɕ şǈžƖĤù žk äy ƛsc 
sşȿȿñČĢǼŃƘù ĩn asąs ǈşiĩüŘ, şȿȿąsĢƛù ɏĩ Ťş
ƖąsĢžĢǼĩüŃ asŘ žŖc ŹşĹoƖc aşȿȿiĩñüŘɐ
                                   ȡžƛ 5:8 

Passiontide.  God shows his love 
for us in that, while we were yet 
sinners, Christ died for us.

Romans 5:8

ŤǍs ŋɄƛđaņƝotɕ Źǃñ aȿȿĢǃȁüŘ Żȁm žȁĩƖǃc
sşȿȿoƘĩƛƘù; ĩĤ aȿȿĢǃȁüŘ şȿȿąsŤù ĢąǼñ
ožsŁƛm; şǈžƖĤù şĤĤñù ĢČǼşŤǅñ Ťş äoǃǼş
şȿŹŤĢǃoƘñɐ                iǈȁ 53:6

Good Friday.  All we like sheep 
have gone astray; we have turned 
every one to his own way; and the 
LORD has laid on him the sin of 
us all.                             Isaiah 53:6
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ŤǍaȆžaoŤǈŋcɕ ĩĜ ñs an şȿȿoƖù oĢČǼşŤùɐ
                              ưk 24:34 

şŁȿȿƖƛsŃžƘù žk şǈžƖĤù şĢČǼşŤǃŹƘù şǈs ɏ
ocɐ sşȿȿiĤĢžŃƛƘù Ťȿaņȿş ǈŃşiŃȁüŘ Ɩćon, 
iȁąc ņşc Ťş ąžĢǃȁüŘɐ        1 ňȚnĢȁƛ 15:57 

Easter.  The Lord is risen indeed. 
Luke 24:34

     Thanks be to God, who gives us 
victory through our Lord Jesus 
Christ.               1 Corinthians 15:57 

ŤǍs ŋɄɄoĊsŋtɕ ǅk žk žŹşŹƛĩù an 
ņȿiǃȿȿñäĢžüŘ aȿiǃȿȿĩĜĢžüŘ ñs şȿȿŁƘñǼžƘù
aȿȿşsĩǼĩŃǃt şǈaȁŹaoşžù ǈs anĩ şǈžƖĤñ
aȿȿĩǼş aȿȿĩt, aoŘ şǈs, şǈžƖĤù oŃǈɐ aņ Ƙşĩù
ŤȿČşȿȿƛĢžüŘ an ŹǾüņŤo şşĩĢćñŁn, Ťş
şǈñĤĩŃoȁüŘ, Łȁ Ťş ŹǼŃoȁüŘ ŹǾüņŤon
ŤȿȿäşiŃȁüŘ ČşȿȿņŃiĤ ĢȁŖɐ       ipȜñ 4:14, 16

Ascension.  Seeing that we have a 
great high priest that is passed into 
the heavens, Jesus the Son of God, 
let us come boldly unto the throne 
of grace, that we may obtain 
mercy and find grace to help in 
time of need.             Hebrews 4:14,16 

Ċnħňstɕ aȿȿşsŤǼĢžüŘ žk asŘ ƛsc ŤȿȿşsŤǼĢŹiĩüŘ
şǈžƖĤù oşsĩǼĩŃǅon, şŁȿşȿȿŤsĢƛĩǼĩƛƘù ĩĜ
asŘ ŤȿȿisąǼc, ñs şǈžƖĤù ĩĜ sşȿȿşsŤǼĢŹiŃƘù
şĩiƛc oČȁş aŤŖ oş, ĩn asąs ǈşiĩüŘɐ äy
žk şǈžƖĤù sşȿȿŹǼŃƘù oȿČȁş aŤŖɐ ȡžƛ 5:5

şŁȿȿǈŁsşƛsņŃƛñù ǅüņĢǃon, isą ņȿȿČȁşǃt
aŤüŘ şȿȿoĢĢĩŖɐ aŃ žk ŤȿȿąČžşŹȁŘ anĩ
şȜǃƩŹc, Źǃñ šĢȁ asşc, ǈžȚȁic Łȁ Źǃñ
aȿȿisąĢsŁŹņc asşyɐ             aĜsĩƛc 1:8

Pentecost and Embertide.   
The love of God has been shed 
abroad in our hearts through the 
Holy Spirit which was given to us. 

Romans 5:5 

     You shall receive power, when 
the Holy Spirit has come upon 
you; and you shall be my 
witnesses in Jerusalem and in all 
Judea and Samaria and to the end 
of the earth.                          Acts 1:8 

ŋƛsĩđiňtɕ aŃ žk şsŤǼĩƛƘù Łȁ şȿȿĩĜĩƛƘù
ĩĜ aȿȿǈşiĩüŘ şǈžƖĤùɐ             1 Źn 4:16

Trinity.  God is love; and he that 
abides in love abides in God, and 
God in him.                     1 John 4:16 

ƃƀ ođȆŤǈoc o Ťǈŋƀôýɕ žŹĤƛǼžĩoş ž anc 
ņȿȿŹŤĢc añnş ƛsc ņȿȿñČĢǼñc aȿȿĩĜȁǼžc
şǈžƖĤñɐ oȁ aşȿȿiĢc, aoŃn Łȁ şȁƘù
şČȿȿiĢƛƘùɐ aŃ žk an oş Łȁ şȁƘù ćƖĩĩù
Źǃñ aƖȁ ŤŖǾñ aȿȿoƛiŃȁüŘ Ťş iĩĢǃȁüŘ aƖȁ
ĩn aȿiǃȿȿƖĤñǼŹĩüŘ şǈžƖĤù Ťş iĩĢǃñüŘɐ Łȁ
Źǃñ ñąƛĩù aƖȁ ŹşĹoƛ ņȿäȿȿĢČǼŹŃȁüŘ, Łȁ
ŤȿȿąŹČiĤȁüŘ anĩ aȿȿŃŖşsŁĩoĤƛƘoc anĩ
aŤüŃoƖc is ČĤs şȿȿoĢĢžŖ anĩ ƛĤñǼŹĩüŘ
şǈžƖĤù Ťş isČĩñüŘɐ Łȁ ŁƘñąžĩù şǈs, an 
ņȿȿiĤĩĩüŘ Ťş ĩĜĢžüŘɐ           ipȜñ 12:1, 2 

Saints’ Days.  Therefore seeing 
we also are surrounded with so 
great a cloud of witnesses, let us 
lay aside every weight, and the 
sins which clings so closely, and 
let us run with patience the race 
which is set before us, looking to 
Jesus the author and perfecter of 
our faith.                    Hebrews 12:1, 2

ŤǍs ŋƝňǈsĮũtɕ žşŘ Źǃñ aȿȿisąĢsŁŹņc o 
asşy ŤȿȿŁŤsşŻȁŘ aȿȿñäĢžŘ o ŹȑşŻon Źǃñ
añn Ťş Čĩükɐ                   ƃrk 16:15

Of Missions.  Go into all the 
world, and preach the Gospel to 
every creature.            Mark 16:15
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aȆžsĮƃũoƠɕ ĢČǼşŤǅù ĩù anĩ o Čȁş
şǈaȁŹaoşñąc: Źǃñ asąǈc asşy aņäȁ
şŁȿȿşsĤƛƘù osĢsŃù a iĩtɐ    aČņk 2:20 

Of Worship.  The Lord is in His 
holy temple: let all the earth keep 
silence before Him. Habakkuk 2:20

   oȿȿaȁŹasĩüŘ ĢČǼşŤǅù aȿiǃȿȿŹǾƛŖc Čȁşǃon: 
ƛƖşsĩüŘ, Źǃñ şǼñù asşcɐ oȿaȁŹasĩüŘ ĢČǼşŤǅù
ČȁşȿȿŹǾƛŃǃoƖcɐ ñäǼąǼñŘ Źǃñ asşc aȿȿĩȁŘɐ
                           ħąt oƖŁŻon 96:9 

     O worship the LORD in the 
beauty of holiness: let the whole 
earth stand in awe of Him. 
                                         Psalm 96:9

   aŃ iȁt an ņȿȿşsĢǃt Łȁ ņȿȿisąǼĩŃǃt Żs
ņşc ČžĢǃt, oČȁşǃù ņȿȿiǃƖņǅt; “Ɩȿȿäşn anĩ
an ņȿȿisČc Łȁ ņȿȿČȁüņc, aǃc Łȁ anĩ aĩt an 
ņȿȿşsƛĩǼŻt Łȁ ņȿȿĩČĩǼŻt otȿaŤŃcɐ  aiǈȁ 57:15 

     Thus says the high and lofty 
One  that inhabits eternity, whose 
name is Holy: I dwell in the high 
and holy place, with him also that 
is of a contrite and humble spirit.    

Isaiah 57:15

Ɩşȿȿǃşȁǃn isą aǃc, aŃs iĤĩĩù äşc
ĢČǼşŤǅùɐ ħąt oƖŁŻon 122:1 

     I was glad when they said unto 
me, Let us go into the house of the 
LORD.                         Psalm 122:1 

ñs ǈs ČǅƛŃn, Łȁ aoŃn ǈs aȿȿisąǼc, anc 
şşñ ņȿȿaȁŹasĤñc oĩäžñ, aŤüŃc Łȁ ĩĜoƖc
iǃȿȿaȁŹasĤñocɐ aoŘ oȁ aȿiǃȿȿƖĤñǼžt añǾñ
Ťş iǃȿȿaȁŹasĩŃt šĩäƘùɐ        žǾĹt Źn 4:23 

     The hour cometh, and now is, 
when the true worshippers shall 
worship the Father in spirit and in 
truth; for the Father  seeketh such 
to worship Him.               John 4:23

aŤsƠĮȁĮŋƝocɕ Żȁm isşǘȁŖ aņ Ɩĩ ŹşĤĢžüŘ,
şȿȿäȁǃŹĢǅƛƘù, Łȁ ƛž şȿȿąşsņŃƛƘù ĩĜonɐ Żȁm
äĢŻñŖ şǈžƖĤù şŹşĤĢŻoƘñ, äy ĩĜoŤǼĩŃǅù
Łȁ ŃisŃĤ, şŁȿȿñČǼĢžŁƘù şŹşĹoƘñ Łȁ
şŁȿȿČȁşiŃƘù ĩn aȿiǃȿaņȿȿŃisŃĩĢǃñüŘɐ
                           1 žǾĹt Źn 1:8, 9 

Of Penitence.  If we say that we 
have no sin, we deceive ourselves, 
and the truth is not in us:  but if we 
confess our sins he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all 
unrighteousness.           1 John 1:8, 9

ĢČǼşŤǅù şȿȿşǈžƖĤŹƘù aoŘ ŤĢžŤǼŻñt Łȁ

äȁČǼĩžŤt, aĢǅù şȿȿaȁñǼŻsĤñüŘ: ƛž Łȁ

ŃşȿȿąǃşĩƎƛƘù ņȿȿiĢĩñŃČƛ ĢČǼşŤǅù

şȿȿşǈžƖĤŹƘù, ŤȿȿąŻĩĢƎüŘ otȿiĢǅñoƛ

ņȿČşȿȿŹǼĩüŘɐ                 ĮƖȁn 9:9, 10

     To the Lord our God belong 
mercies and forgivenesses, though 
we have rebelled against him:  
neither have we obeyed the voice 
of the LORD our God, to walk in 
his laws which he set before us.  
                               Dan 9:9, 10
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aȁŹaoşžù şŁȿȿisşǘù oȁ Łȁ žk şŁȿȿČsşąǾù aƖȁ
Ɩǘù aąŹĢsĩic oc, Łȁ žk şŁȿȿisşǘù,
“Źǃñ äĩĩù ņȿiǈȿČşȿȿŹşĤĢžüŘ aȿĢąĩǼŻȁüŘ”

The Minister may say the following 
Exhortation, or omit the second 
paragraph, or in place of the 
Exhortation may say, Let us humbly 
confess our sins to almighty God.

ƛşǈƖĤk ƛsc ǃaşiĩŃc, ŤǈžƖĤù
otȿaȁŹoƖc žžn anĩ şȿäĢžŃƛƘù Ť
aņ aƣĩžüŘ Łȁ Żǈ ŤȿäĢžüŘ ņȿaŃiĤñsĩc
şŹşĹoƘñ Łȁ şžȁĢǃoƘù; Łȁ žk
ŤȿaņȿȿaŃažüŘ ƛsĩžņ ŤȿaņȿņĤñüŘ žǃñ as 
ǊüņĢǃt ŤǈžƖĤù Ŧĩäƛù şşşǃŃc aĩt; ŹŘ
Żǈ ŤȿȿäĢžüŘ aȿȿĩČĩǼŻȁüŘ, aȿȿaąsĩǼŻȁüŘ,
aȿȿşsƛĩǼĩžüŘ, Łȁ aȿȿąǃşĩžüŘ şĩiƛc; Ťş
ñČǼĩžŃoȁüŘ, äȁ Źǃñ aȿiǃȿȿşǈñĢǃt
oc Łȁ ƛsc aȿȿşĢžŤǼşŤñĢǃtɐ

ȁĢs žņ iǃƛŖc ĩČĩǼŻoƖc Żs Żǈ
ŤȿȿäĢŻñüŘ ŤǈžƖĤù şžşĹoƘñ; aȁąc
aŃĩ añǃĩ şŁȿȿĤĩĩƘù, ŹaŻoȁüŘ Łȁ
ąaşȿƖsĤäȁüŘ ŤȿȿƖƛsŃžüŘ aƖȁǼù
ņȿiǃȿȿņşşiĩüŘ, Łȁ ŤȿȿČĩŃƖŤȁüŘ
aȿiǃȿȿşsĩşŹŃǃt, Łȁ ŤȿȿČĩƎüŘ otȿaȁŹon
ŹĤn ņȿČȁņƖǼc, Łȁ ŤȿȿƖĤñǼĢŻñüŘ
aƖȁǼù ƛĤñǼĢŖƖǼc Łȁ şŁȿȿaȁĩƘù Źȁc
Łȁ aŤüŃcɐ

   aŃ žņ, žù o oĩ aĩǃȁù,
şȿȿƖĤñǼŹĢƛñù Łȁ ǅüņ şȿȿƛĤĩžĢƛñù,
ştȿoşşŃƛąsĤñĩƘù an ĢaĢąt
şşĩĢąoƖc aĩ ñşȿȿŹǼñƘoc şşşǃŃc
ŹǾņŤon, ČȁşȿŹĩic Łȁ aȿĩąĩǼŻĩŃǃȁk
ŤȿäşȿȿaȁŹŹȁŘ, aƛƛsąĤĤoȁŘɐ

DEARLY beloved, the Scripture 
moves us in various places to 
acknowledge and confess our 
many sins and wickedness; and 
that we should not disguise nor 
cloak them before the face of 
Almighty God our heavenly 
Father; but confess them with a 
humble, lowly, penitent, and 
obedient heart; to the end that 
we may obtain forgiveness of 
the same, by his infinite 
goodness and mercy. 
     And although we ought at 
all times humbly to 
acknowledge our sins before 
God; yet ought we most 
chiefly to do so, when we 
assemble and meet together to 
give thanks for the great 
benefits that we have received 
at his hands, to set forth his 
most worthy praise, to hear his 
most holy Word, and to ask 
those things which are 
necessary, for the soul as well 
as for the body. 
     Wherefore I pray and 
beseech you, as many as are 
here present, to accompany me 
with a pure heart and humble 
voice unto the throne of the 
heavenly grace. 
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žŻ Żǈ aȿȿäĢŁƘoc žşĹon Źǃñ ņȿČşȿȿžŻäc ŤȿȿiǼc
aȁŹaoşžñ aȿȿƛsąĤĤñc, Źǃñ ot oşşŃƛąĩñùɐ

A general Confession to be said of the 
whole Congregation with the Minister, 

all kneeling. 

iǾcɐ žǈô aǈ ǊĀŋħǈȁn ņȆ Ơsc
ũħƃũȁƀçȁn oĮçƃù, ƛŤɄɄôôƝĮƠn, 
ņȆ ƛŤɄɄđsũƠn ŤɄɄƃsŋƠc oc ƀȆm
ƃȆĮƛǈc ôƛǈśçɕ ôǍ žsňc ƛŤɄɄĩĮƠn
aɄɄiĮȁĮƀƃŋc ņȆ aɄiǈɄɄƛĩôȁħƀƃŋc
ƠĮiƠƠɕ Ơƃ ƛɄoŤɄɄĊǈŤĮƠn ŤɄɄđȆŤ
iħǊôoƠɕ Ơƃ ƛɄoŤɄɄŤɄĩĮƠn aƛi
ƛņɄɄĩĮĮn; ƛŤɄɄĩĮƠn ƃk aƛi aŋ
ƛņɄɄĩĮĮn; Ơƃ ņȆ ƛɄĊŤsŋňƠn
ƛŋɄoŤɄɄĊƃŤiǊĮnɕ žň ŤȆ oħđȁŤũǊù,
ŤħƃũȁžƠn ƛȆn aŋ ŋŤɄɄiĮȁĮňǈȆc
aɄƃŤľȆcɕ žƨŤic, o ŤǍƃƛĩù, anc ƀǍ
ôĮc ŋɄiǈɄaŋɄɄňisňĩĮcɕ Ťô oħƛc
anc ŋsƠĮȁĮc oƃŤľoƝôô oŤ; ƀȆm
ŋɄɄiȁôđƠ ũɄɄĩĩoľù iȃc ŤǍs ɔ
ƛħđȁŤũǈžƠn ocɕ ôŤiƠn ƃk, o 
Ơsc ũħƃũȁƀôȁn oĮçƃù, ôȆ oc, o 
isňƠk ƀs ũŤ aħɄɄđȆŤɄĊƃħǈȆc, ũŤ
aħɄɄňisň ĊƃħǈȆc, ņȆ ũŤ aħɄɄiġĀŋù
ĊƃħǈȆc, aĮ ũɄoŤɄɄŤsĮȁĮņƝoc ŤɄđȆŤ
iǈƛĀŋǊonɕ                 ažnɕ

ALMIGHTY and most 
merciful Father, we have 
erred and strayed from your 
ways like lost sheep, we have 
followed too much the 
devices and desires of our 
own hearts, we have offended 
against your holy laws, we 
have left undone those things 
that we ought to have done, 
and we have done those 
things which we ought not to 
have done, and there is no 
health in us.  But, O Lord, 
have mercy upon us, 
miserable offenders.  Spare 
those, O God, which confess 
their faults.  Restore those 
that are penitent; according 
to your promises declared 
unto mankind in Christ Jesu 
our Lord.  And grant, O 
most merciful Father, for his 
sake, that we may hereafter 
live a godly, righteous, and 
sober life, to the glory of 
your holy Name.          Amen. 

o aoŘ ñČǼĩžŤän ƛsĩžņ aȿȿiŤñąƖŁƘoş žşĹoƛ
aȁŹaoşžù ŹŘ Ťȿȿäĩük, aȿȿƖćot, iǾc äy asŃ aąc
aȿȿoşşŃƛąc

The Absolution, or Remission of sins, 
to be pronounced by the Priest alone, 
standing: the people still kneeling.

aȁŹaoşžùɐ žǃñ aǃ ǊüņĢǃǼn ŤǈžƖĤù,
şȿħČǼşŤǃŹƘù Ťǈs ɔ oĩäȁ, an aņ
ņȿȿƖĤñǼžt ožşĹñ ŤȿȿȁǼäoǼş, ŹŃ
añǃĩ, ćƖĩĩŖ aȿžşĤĩük Łȁ ąžĢǃĩŖ,

ALMIGHTY God, the Father of 
our Lord Jesus Christ, who 
desires not the death of a 
sinner, but rather that he may 
turn from his wickedness, and 
live,  
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aĩǼžt; Łȁ ņȿȿŁsşĩǼĩŹaù Łȁ ņȿȿiĩǅžt
otȿaȁŹaoşžž ŤȿȿČĢȁǼş, Łȁ ŤȿȿäĢŻǼş
otȿiǼǼž, ņsƛĩǼĩŹǼş, ŤȿȿñČǼĩžñŁƘǼş
Łȁ ŤȿȿiŤñąƛžñŁƘǼş ožşĹoƘññ:

äy ñČǼĢŻñù Łȁ ąüŃaù Źǃñ aƖȁ

şşñȿȿžşȁñȁǼĩŹǼş, Łȁ oĩiǼc ĢȁĜĩŹǼş

oČȁşȿȿžȑşŻonɐ

  aŃ žņ ǅüņ ƛĤĢŻñĩù ŤȿȿiĩǼĩŹĩüŘ
ŤȿȿŹşȁñȁǼĩŹiŃȁüŘ şžşĹoƘñ Łȁ
ŤȿȿŹǼĩüŘ

ođȁşǃt aŤŖ, ŤşȿȿƛiȁñüŘ Źǃñ o aƘc
ŤȿaĢȿȿĤĩžüŘ, Łȁ žk Ťş ČȁşȿȿąžĢǃȁüŘ Łȁ
ŤşȿȿȿŹǾĹñǼĢȁüŘ Żs Ťȿisąs ąžĢǃñŖ
asşc; 

Ťk žk Ťş oĢĩžüŘ aĩ ņşc žȑǼŻoƖǼc;  

äȁ oş Ťǈs ɔ ŤĢČǼşŤǃŹƘùɐ ažnɕ

has given power and 
commandment to his ministers, 
to declare and pronounce to his 
people, being penitent, the 
absolution and remission of 
their sins. 
    He pardons and absolves all 
them that truly repent and 
unfeignedly believe his holy 
Gospel. 
    Wherefore we beseech him 
to grant us true repentance and 
his Holy Spirit, that those 
things may please him which 
we do at this present and that 
the rest of our life hereafter 
may be pure and holy; so that 
at the last we may come to his 
eternal joy; through Jesus 
Christ our Lord.             Amen.

ƙĩäƛn The Lord’s Prayer

iǾcɐ ƝĮçƠn ŤŤŤǈňc aɄɄĮȁn, 
ŤņɄɄŤsĮȁĮņƝý ŤtɄiǈƛĀŋǊonɕ
ŤɄŤŤoŤƃon ŤņɄɄoħŤĊȃý,
ŤtɄɄiĮȁħƀon ŤņɄɄĩĮņƝý,
oĮ asŤc ƀȆm ŤŤŤǈňcɕ
žȁƠn aƝc ŋǈŋc ũɄoŤɄɄĊƃħǈȆcɕ
ôđiħƀoƠn ƃk ƛɄoƛȁĩoƠƠ,
ƀȆm aɄiǈɄɄôđȁħƃoŤc anc 
ŋɄɄoƛĩĩçȁžc;  
aŋçy ƃk iĩĮiƠn anĮ ũɄɄňśŤiňoȆc, 
žk žĮśƛƀoƠn an ŋɄɄƃȆħcɕ
ôs Ťy ŤɄħĊȆôoǈn ŤŤoŤƃon,  

ņȆ ņsŤon, ņȆ ŤsĮȁĮňǈon,  
ƀs ŋŤcɕ ažnɕ

OUR Father who art in 
heaven, hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come,  
thy will be done, on earth as 
it is in heaven.  
Give us this day our daily 
bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
them that trespass against 
us; and lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil.   
   For thine is the kingdom, 
the power and the glory, for 
ever and ever.  Amen.
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aȁŹaoşžùɐ o ħČǼşŤǅù, aČaŻoƛn
ƖĤƖƛƛɐ

Minister. O Lord, open thou  
             our lips.

iǾcɐ      aň ƃk ƛĩƛƠc ũɄoŤɄɄçħƃc
ŤɄŤsĮŤžňǈonɕ

People. And our mouth shall  
          show forth your praise.

aȁŹaoşžùɐ o ŤǈžƖĤù, şǼp ąžşiƛnɐ Minister. O God,  make speed to  
              save us. 

iǾcɐ       o ħđȁŤũǊý, Ťȁp çŤiƠnɕ People. O Lord, make haste  
             to help us. 

aŃ Źǃñ Ť ƖćäƛƘc, aŃ aȁŹaoşžù Ť Ǽt oȁǼù, Here, all standing up, the Minister 
shall say:

aȁŹaoşžùɐ ȿşŁȿȿşsĩşžŁƘù oĩäžù, Łȁ
oŃǃǃžù, Łȁ đȁşǃt aŤüŘ;

Minister. Glory be to the Father, 
            and to the Son,  
            and to the Holy Ghost;

iǾcɐ     ɄƀȆm ŋɄɄħƠƝoňđƠ ƃoc osŋc,  
ņȆ aɄɄħƠƝoc ƃśc aƝc, ņȆ
ƀs ũɄɄħƠƝoc, ƀs ŋŤcɕ    ažnɕ

People.    As it was in the  
            beginning, is now, and   
            ever shall be, world    
            without end.     Amen. 

aȁŹaoşžùɐ şsĩşŹüŘ ħČǼşŤǅùɐ Minister. Praise you the Lord;

iǾcɐ      ħđȁŤũǊý otɄiǈƛŋǊon Ťņ
ɄŤsĮĩĮņƝȃýɕ

People.    The Lord’s Name be  
             praised. 

ŤȿȿiǼŹĩŁƘoc: Then shall follow the reading of:

ħĊt oņƀon THE PSALM 

ŤȿȿiǼŹĩŁƘoc: Then shall follow the reading of:

ƛsħm ŤŤžǈƠiũon THE FIRST LESSON 

ŤȿȿiƛƘoc Łȁ žk ŤȿȿƖŁŻoƛƘoc: Then shall be said or sung:

ƃƛ oƛņƀon
(žǾĹt ưk 1:46ɐ)

THE MAGNIFICAT 
(St. Luke 1:46f)

1.  ƖȿŹĤƛǼşņƖc Ɩȿşüņȁşžù ħČǼşŤǅù, Łȁ
ƖtȿaŤüŘ şȿŻşŤǼĢm ŤǈžƖĤñ ƖĊžşiñǃž oşɐ

My soul does magnify the 
Lord, / and my spirit has 
rejoiced in God my Saviour. 

2.  ñǈ ƛž oc aĤñǃƘñù otȿaĤsŤȁņƖǢž
ņȿĩČĩǼĩŃǃǼşɐ

For He has regarded / the 
lowliness of his handmaiden. 
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3.  ñs ñČĩŻŘ, aƘc oc isŃƛk Źǃñ
Ťȿat aȁƖsŤ ąžĢǃƛƘoc, ĩĜ ŹȑǼŻù,
ƖŁȿȿiĢŃonɐ

For behold, from henceforth / 
all generations shall call me 
blessed.

4.  ñs an ņȿǅüņǃĢt ƖşȿȿĤĩžk şǈȿŤŖǾñ;
ČȁņƖǾù žk otȿiǃƖüņǅonɐ

For he that is mighty has 
magnified me; / and holy is his 
Name. 

5.  şŁȿȿŹƛşaù aƖȁǾñ ŖsąƖsĩŃt, Żs
Ťȿisąs aȁƖsŤ ąžĢǃƛƘǼcɐ

And his mercy is on them that 
fear him / throughout all 
generations. 

6.  osąĤƖc şȿoşȿȿǈǅŤǼĢù; şȿñǃǘȁŻŤù
aƖȁǾñ ņȿşsĩǼŻǼş, äȁñù ĢąǼñ
aȿiĩǼĩŹǼş oĩiǼc, aȿaČşĩñtɐ

He has showed strength with 
his arm; / he has scattered the 
proud in the imagination of 
their hearts. 

7.  oĩĩąoƖǼc şȿoşȿȿƖǃąĩù aƖȁǾñ
ņȿşsĢǃǼş, Łȁ şȿşsĩǼĩŃaù aƖȁǾñ
ņȿĩČĩǼĩŃǃǼşɐ

He has put down the mighty 
from their seat, / and has 
exalted the humble and meek. 

8.  ņȿäȿȿŹşǅǼş ŹǾ ŤŖǾñ şȿĩČǼĩŻaù;
ņȿȿñǾĢǃǼş žk ąǃǃŘ şȿşşĢǈñùɐ

He has filled the hungry with 
good things; / and the rich he 
has sent empty away. 

9.  şȿȿäşaù otȿaĤsŤȁŁƖž isȟiƮ,
Ťşȿȿşsşǃt ŤȿȿşǈñĤĩñt apȟaž Łȁ
otȿañǃǃŹǾñ Żs ņşc, Żȁm ņȿȿiĩŃČƛ
šĩäƛñɐ

He remembering his mercy / 
has helped his servant Israel;  
As he promised to our fore-
fathers, / Abraham and his 
seed for ever. 

şŁȿȿşsĩşžŁƘù oĩäžù, Łȁ oŃǃǃžù,
Łȁ đȁşǃt aŤüŘ;

Glory be to the Father, and to 
the Son and to the Holy Ghost;

ƀȆm ŋɄɄħƠƝoňđƠ ƃoc osŋc,  
ņȆ aɄɄħƠƝoc ƃśc aƝc, ņȆ
ƀs ũɄɄħƠƝoc, ƀs ŋŤcɕ ažnɕ

As it was in the beginning,  
is now, and ever shall be, 
world without end.  Amen. 

ŤȿȿiǼŹĩŁƘoc: Then shall follow the reading of:

ƛǊ ŤŤžǈƠiũon THE SECOND LESSON 
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ŤȿȿiƛƘoc Łȁ žk ŤȿȿƖŁŻƛƘoc: Then shall be said or sung:

ǈžon oƛņƀon
(žǾĹt ưk 2:29)

THE NUNC DIMITTIS 
(St. Luke 2:29f)

1.  o ħČǼşŤǅù, aŃ ŤȿȿƛaǼŹǼn Ɩy
ştȿȿaĤsŤȁņn şȁžǼĢŻoƖc ŤȿȿiŤäȁn, Żȁm
ņȿȿiǼñČƛ;

LORD, now let your  servant 
depart in peace, / according to 
your word. 

2.  ñs ƖsşǃŃc ƛiǾù ǈs ƖşȿȿñČĩn an 
ŤȿoşȿȿąžşiñǼn,

For my eyes have seen your 
salvation, / 

3.  ņȿȿaȁsŃäsĩǼn ŤȿȿñČĩc Źǃñ is iǼǼñc; Which you have prepared 
before the face of all people; 

4.  ñsĩon ŤȿȿñsĩƖąžŃc ũnĩƮc, Łȁ aƖȁǾù
ŤȿoşȿȿşsĩǼĩŃǃc ştȿiǼǼžc isȟilɐ

To be a light to lighten the 
Gentiles,/ and to be the glory 
of your people Israel. 

şŁȿȿşsĩşžŁƘù oĩäžù, Łȁ oŃǃǃžù,
Łȁ đȁşǃt aŤüŘ;

Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy 
Ghost; 

ƀȆm ŋɄɄħƠƝoňđƠ ƃoc osŋc,  
ņȆ aɄɄħƠƝoc ƃśc aƝc, ņȆ
ƀs ũɄɄħƠƝoc, ƀs ŋŤcɕ ažnɕ

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end.  Amen. 

aČsĮƳ oĮġȆȁĮƀoƛȃý THE APOSTLES’ CREED
ŤȿȿiƛƘoc Łȁ žk ŤȿȿƖŁŻƛƘoc  
aĜsĩƛc oĩĜȁǼĩŻoƘñùɐ

Then shall be said the Confession of 
Faith, called the Apostles’ Creed

ƛɄĮġȆȁƃý ŤǍƃƛĩý, oĮçƃý žǈô
aǈ ǊĀŋħǈt, an ŋɄoǈĮt ŤŤŤǈňȃý ņȆ
asŤȁý:

     I BELIEVE in God the 
Father Almighty, maker of 
heaven and earth: 

ƛɄĮġȆȁƃý ņȆ ŤǍs ɔɄɄŤħđȁŤũǈžƝý,
(ŤǍƃƛĩý) oňǈǍ žň ŋɄđȆňȁc, 
đȆŤɄɄaũĀňc ŋɄoŤɄɄƛĮçŤaņƝot, 
osŤƛŤǧô ƃȟȆ ŋɄoŤɄɄiȃot, 
ŋɄɄôǍũȁĮžaņƝot ƃśc ŋɄħđȁĮžȁŤ
đnħȆs đƳĮ, ŋɄŤsĮǧôņƝot, ŋɄƛĊt,  
ņȆ ŋɄƠiŋôņƝot: ŤĊy asŤc ŤɄisđȁý,
ŋɄƛsĩɄɄŤǈŋȁc žn ŤɄôƛsŋý anĮ oƛĊô
oŤ;

     And in Jesus Christ his 
only Son our Lord, who was 
conceived by the Holy Ghost, 
born of the Virgin Mary, 
suffered under Pontius 
Pilate, was crucified, dead, 
and buried:  he descended 
into hell;  the third day he 
rose from the dead; 
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ŤŤŤǈňc ŤɄisđȃý, aČôý ņȆ anĮ o 
žȃƛȁc iĮũ ŤǍƃƛĩô oĮçƃô
žǈô aǈ ǊĀŋħǈȁŤ; anĮ ŤņɄoŤɄđŤ
ħňǈn ũɄɄħđsňƠt aƛȆ asň ƃśc
ũɄɄĊƃħǈȁŤ ņȆ aƛȆ Ǎs ŋɄƛĊȁŤɕ

he ascended into heaven, and 
sits on the right hand of God 
the Father Almighty; from 
thence he shall come to judge 
the living and the dead. 

ƛɄĮġȆȁƃý ŋɄđȆŤǈt aũĀŝ;
(ƛ ĮġĮn) an đȆŤɄžǈĮsņž
aȆžaođiňiĩçý; aɄɄaȆžaoũĩc žǈô
đȆŤǈǈôc; aɄôđȁĮņƝoc ƃŤľoƠ;
žn ũ ôƛsŋƛņƝoc žȆý,
ņȆ ŋŤc aɄĊƃħǈƠƝocɕ ažnɕ

     I believe in the Holy 
Ghost; the holy catholic 
Church; the communion of 
Saints; the forgiveness of 
sins; the resurrection of the 
body, and the life everlasting.   
Amen. 

“aĜsĩƛ oĩĜȁǼĩŻoƖǾù”, aĹžņc ņşȿiǃȿȿiƛƘoc aŃ o 
aȁŹaoƛ aĢ ĢŖş ŤȿȿaČĢş, Źǃñ ĩČĩǼŻoƖc ot 
oşşŃƛąŹƛƖù: aȁŹaoşžù aȿşǘñt ƖsĢm aȿǼt,

After the Apostles’ Creed, we kneel to 
pray, the Minister saying:

ħČǼşŤǅù şŁ ĩù aĩñkɐ
iǾcɐ ņȆ Ťt aũĀňc aǈcɕ

aȁŹaoşžùɐ aȁŹaĩùɐ

The Lord be with you 
People.  And with your spirit.

Minister.  Let us pray. 

ħČǼşŤǅù, şĢžŤǼŹƛnɐ
ɔ, ŤħƃũȁžƠnɕ

ħČǼşŤǅù, şĢžŤǼŹƛnɐ

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us. 

ƙĩäƛn The Lord's Prayer

iǾcɐ ƝĮçƠn ŤŤŤǈňc aɄɄĮȁn, 
ŤņɄɄŤsĮȁĮņƝý ŤtɄiǈƛĀŋǊonɕ
ŤɄŤŤoŤƃon ŤņɄɄoħŤĊȃý,
ŤtɄɄiĮȁħƀon ŤņɄɄĩĮņƝý,
oĮ asŤc ƀȆm ŤŤŤǈňcɕ
žȁƠn aƝc ŋǈŋc ũɄoŤɄɄĊƃħǈȆcɕ
ôđiħƀoƠn ƃk ƛɄoƛȁĩoƠƠ,
ƀȆm aɄiǈɄɄôđȁħƃoŤc anc 
ŋɄɄoƛĩĩçȁžc;  
aŋçy ƃk iĩĮiƠn anĮ ũɄɄňśŤiňoȆc, 
žk žĮśƛƀoƠn an ŋɄɄƃȆħcɕ ažnɕ

All.     OUR Father who art in 
heaven, hallowed be thy 
Name, thy kingdom come,  
thy will be done, on earth as 
it is in heaven.  
Give us this day our daily 
bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive 
them that trespass against 
us; and lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil.  Amen.
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aŃ aȁŹaoşžù aȿƖćot ŤȿȿǼt, Then the minister standing shall say:

o ħČǼşŤǅù, ƛiǾ ñČĢǼñ aȿşĢžŤǼŹȁc; O Lord, show your mercy upon 
us; 

iǾcɐ     žȁƠn ƃk ŤĊƃŤiôonɕ People.   And grant us your 
             salvation. 

aȁŹaoşžùɐ o ħČǼşŤǅù, ąžş ŤǉoşžǢù; Minister. O Lord, save the  
             Queen; 

iǾcɐ    ŤħƃŤĩoƠn ƃk ƠƛĩĮƃĮcɕ People.   And mercifully hear  
             us when we call upon  
             you.

aȁŹaoşžùɐ äȁĩic şt aȁŹaoşžžc
ȿŃisŃĢǃoƖǾù;

Minister.  Endue your ministers  
             with righteousness; 

iǾcɐ     ĩĩoc ƃk ŤtɄiȁȁƃc
ɄŋɄɄôôđĮƃǊȁn ũɄɄžȖȁĮcɕ

People.    And make your  
              chosen people joyful.

aȁŹaoşžùɐ oħČǼşŤǅù, ąžşic ştȿiǼǼžc; Minister. O Lord, save your  
              people; 

iǾcɐ       žȃĩĮoc ƃk anc  
ɄŋɄotɄiȁȁžŋňoȁnɕ

People.    And bless your  
              inheritance.

aȁŹaoşžùɐ şȁžǼĩŃiñ Żs Ťȿȿisąs
ȿąžĢǃȁc, o ħČǼşŤǅù;

Minister.  Give peace in our  
              time, O Lord; 

iǾcɐ    ôǍ Įđ Įý ňħk aôn
ɄũɄɄŤsĊnĮƃoȆžt, žŝ Ťy,
Ʉo ŤǍƃƛĩýɕ

People.    Because there is no  
              other that fights for  
              us, but only you,  
              O God.

aȁŹaoşžùɐ o ŤǈžƖĤù, Čȁşĩ Ɩĩiƛƛ
ąc ƛȁƛc;

Minister. O God, make clean  
             our hearts within us; 

iǾcɐ      aŋçy ƃk ƃsŋžƠn Ʉ
ŤɄđȆŤ aũĀŝɕ

People.    And take not your  
             Holy Spirit from us.

aŃ ŤȿȿiƛƘoc an Then shall be prayed:

aȆžaon aň ũɄɄađħc žŝ
ũɄisđȁś ƃśc an

THE COLLECT OF THE 
DAY
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o Ɩǅ aȁŹaon aȿoĩŃǃù aȁŹaƘocɐ The Second Collect, for Peace. 

o ŤǈžƖĤù, şy ñşȿČȁşȿƖĤñǼĩŁƘoc,  
Łȁ ñşȿŹǾņŤsşŹñƘoc, Łȁ ñşȿȿŃisŘ
aǼĢƛƘoc: oşȁžǼĩŻäƖŃoƛn Ɩȁn
ştȿaĤsŤȁŁnc an şȁžǼĢŻon asşc
aņ ņşȿČşȿȿoşąǼc, Żs ČiŃƘc Ťşȿȿiĩsĩş
Ɩĩiƛƛ ŤȿȿĤĩžc ņȿȿiĢǅñǼn, aŃ žk,  
aȿaņ Ńsĩşc anc ņȿȿƛsŃsĤäȁŹc şy
aȿȿŁƘñǼŹȁc, ŤşȿȿşȁžǼĩŻ ąžĢǃȁc
Łȁ ŤşȿȿǃŃžĩǼĩŖc: äy aȿiǃȿȿņņsşĩŻäȁŹt
oc Ťǈs ɔ ƖĊžşiñǃŹƛnɐ ažnɕ

O GOD, from whom all holy 
desires, all good counsels, and 
all just works do proceed:  
Give unto your servants that 
peace which the world cannot 
give; that our hearts may be set 
to obey your commandments, 
and also that by you we, being 
defended from the fear of our 
enemies, may pass our time in 
rest and quietness; through the 
merits of Jesus Christ our 
Saviour.                         Amen.

o ƖsĤ aȁŹaon aȿäȿƛüņƛžŃǃƛƘoc Źǃñ aȿiǃ
ŃsąƛĩǼĩŖcɐ

The Third Collect, for Aid against all 
Perils. 

o ħČǼşŤǅù, ǅüņ şȿȿƛĤĩžĢƛn, 
ŤȿČşȿȿñsĩƛžäȁc žŖc otȿoņsĩȁ; Łȁ ƛsc
aȿȿşĢžŤǼŻoǼn ƖņƖŻoƛn Źǃñ
ŤȿiǃȿȿŃsąƛĩǼĩŖc Łȁ an ŤȿȿoǃŃoñc
aƘc ŤȿȿĢąsņc; äy o ǈşiñon oş ŹŘ
ČiŃt ŤŃǃs, ƖĊžşiñǃŹƛn Ťǈs ɔɐ
                          ažnɕ

LIGHTEN our darkness, we 
beseech you, O Lord; and by 
your great mercy defend us 
from all perils and dangers of 
this night; for the love of your 
only Son, our Saviour Jesus 
Christ.                            Amen.

ũɄɄņũsŤƀoƝý THE SERMON
aȁŹaän aȁŹaoşžoc Łȁ iǾc aȿƛĤĩžsĩžñŁƘocɐ A Prayer for the Clergy and People. 

žǃñ aǃ ǊüņĢǃǼn Łȁ Żs ņşc
ŤǈžƖĤoäǼn, şy ņȿȿŹǼñǼn Źǃñ aŤüŃ
ŹǼñoƛ:  aȿȿşǈñĢǃǼn ČşȿȿŹǼc
ƖŤǈaȁŹaoşžşƛnc  
Łȁ Ɩt aȁŹaoşžŹƛnc, Łȁ Źǃñ aƖȁ
ņȿŁƘñǼĢȁŁƘoc aȁŹaoiǾñ, ştȿaŤŖ
ņȿȿąžĢǃsņŤǼş: şşñ žk Ťşȿȿƛiȁñisc, 
Żs ĩc aĢ žŹǼc şȿşşǃŃ ŹǾĤĩŤoƖǾùɐ
ƛaǼĩm oȁǼù ŤȿȿĤĩc o ħČǼşŤǅù,
ŤşȿȿşsĩǼĩŃaŁƘot Ťǈs ɔ
ƖtȿaȁŹsĩžŤǃŹƛn Łȁ ƖȿƠiȁñsĩžŤǃŹƛnɐ
                          ažnɕ

ALMIGHTY and everlasting God, 
from whom comes every good and 
perfect gift:  Send down upon our 
Bishops and Clergy, and all 
congregations committed to their 
charge, the healthful Spirit of your 
grace; and that they may truly 
please you, pour upon them the 
continual dew of your blessing.  
Grant this, O Lord, for the honour 
of our Advocate and Mediator, 
Jesus Christ.                        Amen.
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aȁŹaän, aȿƛĤĢžsĢŻäŁƘoc Źǃñ ƛƛüŃ aȿiĩǼŻc
iǾc, Ť aČĢc žƛ ƩĩƖ aņ iȁČĢcɐ

A Prayer for all Conditions of People. 

o ŤǈžƖĤù, şy ņȿoǃaĹù Łȁ ŋƘñǼžĹù
Źǃñ is iǾc, ĩČĩǼŻoƖc ǅüņ
şȿȿƛĤĩžĢƛn aȿƛĤĩžsĢŻñşc Źǃñ ČąĤs
aȿiǃƛŃǃc Łȁ Źǃñ ƛƛüŃ aȿiĩǼŻc iǾc; 
ŤȿȿƛaǼĩžn ŤȿȿşsŤǼĩŹaĹù
ştȿiǃĹoƘǼù, Łȁ ŤȿȿşsŤǼĩŹaĹù Źǃñ
aȿĩĤsņƛǃc iǾc şȿąžşñoƖǾùɐ
ŹŘ žŻ ştȿaȁŹaoiǼžc añŖnc žoc
ƛĤĩžsĢŻñşc ŤşȿȿŹǾĢc; ŤşȿȿiǃȿşsşƘĩiŃc
Łȁ ŤşȿiǃȿȿĢČǼŹŃc
ot şȿŹǾȿȿaŤŖ, ĩĜoƖc ŤşȿȿisąǼc Źǃñ
anc, ƖȿɔĢȁƖoƛn, aĢǅc, aǃc Łȁ
ŤȿȿŹşŹƛc ĩĜȁǼĩŻoƖǾù Źǃñ ČȁŃƘc
aȿȿiĩǼĩc, Łȁ aȿȿoĤĩŹŹĤc,  
Łȁ aȿȿŃisŃ ąžĢǃcɐ žşc žk
şȿŁƘñǼĢǼĢƛn oĩäžc aȿiǃȿȿşǈñĢǃǼn
Źǃñ anc ñȁst anĩ
aȿiǃȿȿaǼŹƖǼc Łȁ ƛƛüņĢǃc o 
ŹĤƛǼşŁƖñc, äȁñc, ƛsĩžņ otaȁƖñc;  
(oǈ anc ņȿŃŖşŹŃoȁc ŤȿȿƛĤĩžsĢŻñşcɐ)
şȿƛĤĩžĢƛn žk ŤȿȿƛaǼĩžn ŤȿȿŹȑǼŻaĹù
Łȁ ŤȿȿäşaĹù ŹŘ aƖȁǼù ñ
iǃȿȿñşiŃǃñņ, şc ŤȿȿĤĩñĹù ŤȿaņȿȿŁsŤǼĩc
žŖc aĢ äǈŤǼĩĩñ, Łȁ žk, şȿȿąŃoĹñ
ņȿiǃȿȿžŖǼĩžñŃČƛ, ŤȿȿŹǾĢcɐ  o žk
şȿČŃǈǼŹĢƛn äy oş
                          ažnɕ

O GOD, the Creator and 
Preserver of all mankind, we 
humbly beseech you for all 
sorts and conditions of people; 
that you would be pleased to 
make your ways known unto 
them, your saving health unto 
all nations.  More especially 
we pray for the good estate of 
the catholic Church; that it 
may be so guided and 
governed by your good Spirit, 
that all who profess and call 
themselves Christians may be 
led into the way of truth, and 
hold the faith in unity of spirit, 
in the bond of peace, and in 
righteousness of life.  Finally 
we commend to your fatherly 
goodness all those, who are 
any ways afflicted or 
distressed in mind, body, or 
estate;
[especially those for whom our 
prayers are desired;] 
that it may please you to 
comfort and relieve them, 
according to their several 
necessities, giving them 
patience under their sufferings, 
and a happy issue out of all 
their afflictions.  And this we 
beg for Jesus Christ His sake. 
                                       Amen.
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žŻ ƖƛsŃŻon, ŹŘ aȁŹaoşžù aȿČiŃt ŤȿȿǼt, ƛsĩžņ žŻ
aȁŹaoşžs Łȁ iǾc ŤȿȿǼcɐ

A General Thanksgiving, to be said by 
the Minister and  people together. 

iǾcɐ žǈô aǈ ǊĀŋħǈȁn ŤǍƃƛĩý, Ťy
aĮ ôŤĊȁc žǈô aɄiǈɄɄžȃaȆƛçc, 
ƛȆn Ťt aĩsũȆņƠc aŋ ŋŤɄɄiĮȁĮňǈȆc
ĮđĮȁƀoƛc Ơsc ŤɄƛƠsňžħƠn ƛĮiƠc
oŤ žǈô aɄiǈɄɄƃžȃňoȆc ņȆ
aɄɄŤǍôĩĮoȆc ƛȆn ņȆ žǈô iȃc;  
ŤɄƛƠsňžħƠn aŤɄɄoǈiȆc, 
aɄņƝôȁžȆc, ņȆ žǈô
aɄiǈɄɄƃžȃĩĮoȆc ƃśc oĮ ƛtɄĊƃħǈĮn; 
žŝ aoŝ aôǈĮ ƛȆƠsňžĮc isĊs žǈô
ũśn an ŋɄisĊs Ơsc žsħ ǍŤiôȁn, 
ŋɄɄĩĮžn ot ũŤɄŤôɄɄoħƛc žǈô is iȃc
ƛɄħđȁŤũǈžƠn ŤǍs ɔ oŤ, aȁô ņȆ
ŋɄħĮƃn aĮ ũɄoŤɄɄçŤiňoȆc aũĀňc, ņȆ
aɄđňǍȁĮƀoȆc ŋŤc žȖȁƀonɕ ǊĀŋ
ŤɄɄƠĩĮƃħƠn ƃk ũɄɄĩĮoȆc
ũɄɄiĮȁĮžiňȆc žǈô aɄiǈɄɄƃžȃžȁȆc, 
ŤŤô Įġ ũɄɄƛƠsňƀȆc ƛĮiƠc, 
ũɄɄŤsũȁĮňƛũȆc ƃk aɄiǈɄɄŤsĮŤžňǈȁn, 
ƠƃçȆ žŝ ƛĩƛƠc oŤ, žŝ
aɄiǈɄɄĊƃħǈȆc ņȆ; aɄđŤħƛǊȆc oĮ
ũɄɄaĩsŋĮc, ņȆ aɄɄĊƃħǈsĮĮc đȆŤǈoƛc
ņȆ ňisŋħǈoƛc žǈô Įĩ Ťǈŋô
ũɄɄisĊs ĊƃħǈȆc; çy oŤ ŤǍs ɔ
ƛħđȁŤũǈžƠn, çy žǈô
ũɄiǈɄɄŤsĮȁĮňaņƝot ņȆ žǈô
ũɄiǈɄɄŤsĮŤƃņƝot, ŤȆ aǈc ņȆ
ŋɄđȆŤǈȁc aũĀŝ, ƀs ŋŤcɕ
                          ažnɕ

ALMIGHTY God, Father of all 
mercies, we your unworthy 
servants do give you most 
humble and hearty thanks 
for all your goodness and 
loving-kindness to us and to 
all people; 
We bless you for our 
creation, preservation, and 
all the blessings of this life; 
but above all for your 
inestimable love in the 
redemption of the world by 
our Lord Jesus Christ; for 
the means of grace, and for 
the hope of glory.  And we 
beseech you, give us that due 
sense of all your mercies, 
that our hearts may be truly 
thankful, and that we show 
forth your praise, not only 
with our lips, but in our 
lives; by giving up ourselves 
to your service, and by 
walking before you in 
holiness and righteousness all 
our days; through Jesus 
Christ our Lord, to whom, 
with you and the Holy Ghost, 
be all honour and glory, 
world without end.   
                                       Amen. 
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ņŹǾĹt kȚǈsĩm ot aȁŹaonɐ A Prayer of Saint Chrysostom. 

Źǃñ aǃ ǅüņĢǃǼn şǈžƖĤù, şȁ žŖc o 
ņȿȿŹǼȁc şȿȿäşiñon žŻ Łȁ ČiŃƘc
aȿȿiĩǼĩžc ŤşȿȿČşȿȿƛĤĩžĩc; Łȁ žk
ƛsŃŻǼn Ɩǅ ƛsĩžņ ƖsĤ žŻäĹñ
ştȿiǃƖüņǅoƖc ŤȿȿŹǼĹù aȿiǃȿȿƛĤĩžc:  
aƘc ĢąĤĩžäc, o ĢČǼşŤǅù, Ťȿȿisąs
ŹǾČiŃc isąs ŹŘ aƖȁǾù ņȿiǃȿȿƖĤñǼĩc
Łȁ ņȿiǃȿȿƛĤĩžc ştȿaĤsŤȁŁnc; ŹǼƛn žk
oĩ asşc ŤşȿȿşsŤǼĢžc şȿȿĩĜon, anĩ žk
isąŹc Ťşȿȿaȁȁc ņşc ąžĢǃonɐ
                          ažnɕ

ALMIGHTY God, who has given 
us grace at this time with one 
accord to make our common 
supplications unto you; and 
does promise that when two or 
three are gathered together in 
your Name you will grant their 
requests:  Fulfil now, O Lord, 
the desires and petitions of 
your servants, as may be most 
expedient for them; granting us 
in this world knowledge of 
your truth, and in the world to 
come life everlasting.   Amen.

đsħƛũo ǊƠȆý ƛņƀon OFFERTORY HYMN 
2 ŃȚnĢȁƛ 13:14 2 Corinthians 13:14 

o žȃĀŋũon ŤħđȁŤũǈžƝý ŤǍs ɔ,
ņȆ o ǍŤiôon ŤǍƃƛĩý,
ņȆ o çŤiôon ŋɄđȆŤǈt aũĀŝ,
ƀs ŋŤc Ťņ ħňƛȃý žǈô aɄɄiĮôŝɕ
                          ažnɕ

THE grace of our Lord Jesus 
Christ, and the love of God, 
and the fellowship of the 
Holy Ghost, be with us all 
evermore.                    Amen.

aȁŹaon ŤȿaČĢc aƎȁ ääƛƘoc aȁŹaoşñąc oşɐ Prayer to be said after a Service.

iȁŹaoşžs o! şǈžƖĤù Ƙĩäƛn,
şȿȿƖƛsŃŹĢƛn Źn ČiŖù aşȿȿąĢņiȁc
şȿȿñsņiŁƖŹc ŤȿȿČĩžc ştȿiǼŻonɐ

ŁƘñǼĢŻoƛn Ɩĩiƛc ņȿiǃȿȿČĢžc; 
Łȁ äşiƛn ŤşȿȿƘŃĩȁc ƖąžĢǃoƛcɐ
   o! şsşƘaŻoƛn, Łȁ Źǃñ ŹǼƛn
şȿȿąȁşȿaŤüŘ ŹĤn ŤşȿȿǃŃƛžc Ɩĩiƛƛ
asşñĢǃon, ŤşȿaĢȿȿǈņsşƛČąǼc žk şǈs
ɏ iĩĢǃonɐ
   o! şǈžƖĤù ƛĤĤäƛn şǈs ɏ oşɐ
                          ažnɕ

Minister O GOD, our heavenly 
Father, we give you thanks for 
being able to take part once 
more in your holy church and 
to hear your Word. 
     Give us your Holy Spirit to 
protect us from all earthly 
desire, and to fill our hearts 
with Jesus Christ. 
     O God, hear us for Jesus 
Christ's sake.   
                                      Amen.


